Tacitus 15.38: Squitur Clades (worksheet for 4/27/05)

The description of the fire of Rome immediately follows that of the orgy organized by Tigellinus.  Tacitus' narrative makes it clear that the fire was a natural result of Nero's decadence.  After the short, emphatic phrase that begins the story of the fire ("sequitur clades"), Tacitus describes how the fire began in the shops near the Circus Maximus and quickly spread through the valley and onto the surrounding hills.  The narrow streets and many wooden structures fed the fire and soon a large part of the city was on fire.  What follows is Tacitus' wonderfully chaotic description of the confusion of those involved in the fire.  

I. Read this reading.  The following is a marked version of this text.  


1

Sequitur clades || … (Ad hoc) lamenta paventium feminarum, 




     clades, -is disaster



    paveo, -ere panic

2
(fessā aetate) aut (rudis pueritiae), | quique sibi | quique aliis, 


 fessus weak, old

rudis, -e innocent

   quique…quique some… others
3
consulebant [dum trahunt invalidos aut opperiuntur], | pars morā, | pars 


 consulo, -ere console + dat.
           invalidus weak
opperior wait

       mora, -ae delay

4
festinans, cuncta impediebant. || et saepe [dum in tergum respectant] 


 







           in tergum respicio turn around

5
lateribus aut fronte circumveniebantur, vel [si in proxima evaserant], 


 latus, -eris side    frons, frontis front





         evado escape

6
(illis quoque igni correptis), etiam [quae longinqua crediderant] (in 


 


corrumpo destroy


   longinquus far away

7
eodem casu) reperiebant. || postremo, ([quid vitarent] [quid peterent] 


 
casus, -us disaster




vito, -are avoid 
peto head for, go to

8
ambigui), complere vias, | sterni (per agros); || quidam (amissis 


 ambiguus uncertain   


sterno scatter



     amitto lose

9
omnibus fortunis), alii (caritate suorum), [quos eripere nequiverant], 


 



caritas, -tatis love


     eripio rescue     nequeo be unable

10
[quamvis patente effugio] interiere. 


 
       pateo lie open   effugium escape    intereo pass away, die

III. Notes.  

Line 1: ad hoc: i.e. in addition to the problems of the speed with which the fire was spreading.  This sentence needs a verb, perhaps an "fuerunt", "there were" or something.

Line 2: fessa aetate aut rudis pueritiae: a rare and unusual ablative of description and genitive of quality in the same sentence.  Add a general noun for them to modify, "people of", "those of", again all with an understood "fuerunt", "there were".

Line 2-3:quique sibi quiquealiis consulebant: parallelism.  Mark the A's, B's, and C's.

Line 3: invalidos: substantival add a "people" or another general noun for the adjective to modify

Line 3: pars … pars: singular subjects that account for the plural verb impediebant.

Line 5: lateribus, fronte: ablatives of place where

Line 5: circumveniebantur: what is surrounding them?  The ablative of what noun is understood?

Line 5: proxima sc. loca.

Line 6: illis quoque igni correptis: the "vel" implies another main clause, but there is no other main clause to go with this ablative absolute.  The clause must be completely left out, probably another "circumveniebantur".

Line 6: quae: sc "loca"; there is no expressed antecedent, so translate as either "the places which" or "what places". 

Line 6, 7: crediderant, reperiebant: supply "people" as the subject (neuter "quae" is accusative direct object).

Line 7: quid vitarent, quid peterent: indirect questions after ambigui, "uncertain what…"

Line 8: complere, sterni: historical infinitives (like in the ghost letter)

Line 8-9: quidam … alii, "some … others".

Line 9: suorum: like in the headings of Cicero's letters.

Line 10: quamvis: will occasionally in later Latin literature take an ablative absolute rather than a nominative subject and an indicative verb.

Line 10: interiere: variant verb form for interierunt.

